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SAFETY INSTRUCTIONS ZASADY BEZPIECZE ŃSTWA

WARNING
Incorrect handling could cause a
serious hazard such as death,
serious injury, etc. With a high
probability.

CAUTION
Incorrect handling could cause a
serious hazard depending on the
conditions.

OSTRZEśENIE
Nieprawidłowe uŜytkowanie
moŜe być przyczyną zagroŜenia
Ŝycia, śmierci lub powaŜnych
obraŜeń ciała.

UWAGA
Nieprawidłowe uŜytkowanie
moŜe być przyczyną powaŜnego
zagroŜenia, w zaleŜności od
warunków.

Meanings of symbols used in this manual are as
shown below

Be sure not to do.
Be sure to follow the instructions.
Be sure to ground.
Be sure to disconnect the power plug
Never onto the indoor/outdoor unit to put
anything on them.
Danger of an electric shock be careful.
Never insert your finger or a stick, etc,

PoniŜej podano znaczenie symboli uŜywanych w
instrukcji

Nie naleŜy tak postępować
NaleŜy wykonać instrukcje
NaleŜy stosować uziemienie
Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka
Nie wolno kłaść Ŝadnych przedmiotów na
jednostce wewnętrznej/zewnętrznej
Ryzyko poraŜenia elektrycznego, naleŜy
zachować ostroŜność
Nie wolno wkładać palców, patyków itp.

WARNING 

No connection in the middle of power cord or
extend the power cord. Multifunctional socket is
forbidden to be used.

OSTRZEśENIE

Nie naleŜy stosować przedłuŜaczy. Nie wolno
stosować rozgałęziaczy i listew z wieloma
gniazdkami.

Remove dirt from the power plug

� If dirt adheres to the plug or insertion is incomplete,
it may cause a fire or electric shock.

Usuń zabrudzenia z wtyczki przewodu zasilającego

� Jeśli zabrudzenia dostaną się do gniazdka
zasilającego, lub wtyczka nie jest prawidłowo
włoŜona do gniazdka, moŜe to spowodować poŜar.

Do not scratch or process the Power cord

� Do not put heavy object on the power cord, do not
heat it, and do not process it. The cord may be
damaged and it may cause a fire or electric shock.

Nie naleŜy rozcinać lub modyfikować przewodu
zasilającego

• Nie naleŜy ustawiać cięŜkich przedmiotów na
przewodzie zasilającym, naraŜać przewodu na



działanie ciepła, ani go modyfikować. Przewód moŜe
zostać uszkodzony, co moŜe spowodować poŜar lub
poraŜenie prądem elektrycznym.



WARNING OSTRZEśENIE
Do not disconnect/connect the power plug during
operation.

� This may cause a fire due to spark, etc 

Nie naleŜy wyciągać wtyczki z gniazdka, gdy
klimatyzator pracuje.

� Iskrzenie moŜe spowodować poŜar itp.

Do not expose the skin to cool air directly for long
time.

� This could damage your health.

Nie naleŜy kierować nawiewu zimnego powietrza
bezpośrednio na ludzi przez długi okres czasu.

� MoŜe to spowodować problemy ze zdrowiem.

When an abnormality (small of burning, etc.)
occurs, stop the air conditioner, and disconnect the
power plug or turn off breaker.

• If the unit continues to be operated in an abnormal
condition, it may cause a fire, trouble, etc. In this case,
consult your dealer.

Wyłącz klimatyzator i wyciągnij wtyczkę z gniazda
lub wyłącz wyłącznik, gdy pojawią się objawy
zakłócenia w pracy (np. zapach spalenizny).

� Jeśli urządzenie będzie pracować nieprawidłowo,
moŜe to spowodować poŜar lub inne problemy. W
takiej sytuacji naleŜy skontaktować się ze sprzedawcą.

 Do not insert your finger or stick. Etc. Into the air
inlet/air outlet.

� Since the fan rotates at high speed this may cause
an injury.

 Nie wolno wkładać palców, patyków, itp. W
otwory wlotu/wylotu powietrza.

� PoniewaŜ wentylator pracuje z duŜą prędkością,
moŜe to spowodować obraŜenia.

Repair or relocation should not be done by the
customer.

• If this done it may cause a fire, electric shock, injury
by dropping of the unit, water leakage, etc.

Nie naleŜy samodzielnie wykonywać napraw
klimatyzatora lub zmieniać lokalizacji urządzenia.

� Niewłaściwe wykonane czynności mogą
spowodować poŜar, poraŜenie prądem elektrycznym,
wyciek wody, natomiast spadające urządzenie moŜe
zranić.



The customer should not install his unit.

� If the unit is done incorrect, it may cause a fire,
electric shock, injury by dropping of the unit, water
leakage, etc. Consult your dealer.

Nie naleŜy samodzielnie instalować klimatyzatora.

• Niewłaściwe wykonane czynności mogą
spowodować poŜar, poraŜenie prądem elektrycznym,
wyciek wody, natomiast spadające urządzenie moŜe
zranić. NaleŜy skontaktować się ze sprzedawcą.



CAUTION UWAGA

Do not pull the power cord.

� Hold the power plug to connect it. The core wire of the power
cord may be disconnected and it may cause a fire.

Nie naleŜy pociągać za przewód elektryczny.

� NaleŜy ująć wtyczkę ręką i wyjąć z gniazdka, aby odłączyć
urządzenie od napięcia. Przy pociąganiu za przewód elektryczny,
Ŝyła wewnątrz przewodu moŜe zostać przerwana, co moŜe
spowodować poŜar.

When the unit to be cleaned, Switch off, and disconnect the
power plug or turn off the breaker.

� Since the fan rotates at high speed during operation, it may cause
an injury.

Przed czyszczeniem klimatyzatora naleŜy wyłączyć go za
pomocą wyłącznika i odłączyć wtyczkę od gniazda zasilającego.

• PoniewaŜ wentylator pracuje z duŜą prędkością, moŜe to
spowodować obraŜenia.

Do not operate switches with wet hands.

� It may cause an electric shock.

Nie wolno obsługiwać przełączników klimatyzatora mokrymi
rękami.

• MoŜe to spowodować poraŜenie prądem elektrycznym.

Do not clean the air conditioner with water.

� Water may enter the unit and degrade the insulation. It may cause
an electric shock.

Nie naleŜy czyścić klimatyzatora wodą.

• Woda moŜe przedostać się do wnętrza urządzenia i zniszczyć
izolację elektryczną. MoŜe to spowodować poraŜenie prądem
elektrycznym.

Do not put a pet or house plant where will be exposed to direct
air flow.

• This could injury the pet or plant.

Nie wolno naraŜać zwierząt ani roślin na bezpośrednie działanie
strumienia powietrza.

� MoŜe to wywołać choroby u zwierząt i spowodować uszkodzenie
roślin.

The customer should not install this unit.

• It may cause a fire or deformation of the cabinet.

Nie naleŜy samodzielnie instalować klimatyzatora.

� MoŜe być to przyczyną poŜaru lub uszkodzenia obudowy
urządzenia.



CAUTION UWAGA

Ventilate well when used together with a stove, etc.

� An oxygen shortage may occur.

UŜywając jednocześnie urządzeń do ogrzewania,
naleŜy zapewnić dobrą wentylację pomieszczenia.

� MoŜe wystąpić niedobór tlenu.

Do not use for special purposes.

• Do not use this air conditioner to preserve precision
devices, food, animal, plants and art objects.
It may cause deterioration of quality, etc.

Urządzenie nie jest przeznaczone do celów
specjalnych.

� Nie wolno uŜywać klimatyzatora w
pomieszczeniach do magazynowania Ŝywności,
przyrządów precyzyjnych, ani w pomieszczeniach ze
zwierzętami lub roślinami lub przedmiotami
artystycznymi, wymagającymi zachowania
odpowiedniej wilgotności.
MoŜe to spowodować pogorszenie jakości produktów,
przedmiotów itp.

Do not put a stove, etc. where is exposed to direct
air flow

� It may cause imperfect combustion.

W pobliŜu klimatyzatora nie naleŜy ustawiać
urządzeń wydzielających duŜo ciepła.

• Podmuch powietrza z klimatyzatora moŜe wzniecić
poŜar.

When the unit is not going to be used for a long
time disconnect the power plug or turn off the
breaker

� If not, dirt may collect end cause a fire.

Gdy klimatyzator nie będzie uŜywany przez
dłuŜszy okres czasu, wyłącz go za pomocą
wyłącznika i odłącz wtyczkę z gniazda.

� W przeciwnym wypadku, kurz gromadzący się
wewnątrz moŜe spowodować poŜar.



Do not step on the indoor/outdoor unit and do not
put anything on it.

• It may cause an injury through dropping or falling
down.

Nie wolno kłaść Ŝadnych obiektów na jednostce
wewnętrznej/zewnętrznej, ani  siadać lub wchodzić
na urządzenie.

� Spadające urządzenie moŜe spowodować obraŜenia
lub moŜna spaść z urządzenia.

Do not put the unit on the furniture which is
unrepaired

� The unit may drop or fall down and cause an injury.

Nie naleŜy stawiać klimatyzatora na uszkodzonych
meblach.

• Urządzenie moŜe spaść lub spadając, moŜe
spowodować obraŜenia.



CAUTION UWAGA

Do not operate for a Iong time in high humidity e
g. Leaving a door or window open.

• In the cooling mode, if it is operated in a room with
high humidity (80% r.h. or more) for a long time,
water condensed in the air conditioner may drop and
may wet and spoil furniture, etc.

Nie naleŜy uŜywać klimatyzatora w warunkach
duŜej wilgotności powietrza przy otwartym oknie
lub drzwiach.

� W warunkach duŜej wilgotności powietrza (80%
lub więcej), gdy urządzenie pracuje przez długi czas w
trybie chłodzenia, nastąpi kondensacja wody i z
klimatyzatora zaczną kapać krople wody, co moŜe np.
uszkodzić powierzchnie mebli.

Do not step onto an unstable bench when attaching/
detaching the panel.

� It may cause an injury, etc. By falling down.

W czasie montaŜu/demontaŜu panelu nie wolno
stawać na niestabilnych krzesłach, ławkach itp.

• Przy upadku moŜna odnieść obraŜenia.

When the air filter is to be removed, do not touch
the metal parts of the indoor unit. It may cause an
injury.

� It may cause an injury.

Gdy wyjęty jest filtr powietrza, nie wolno dotykać
metalowych części wewnątrz obudowy
klimatyzatora.  

• MoŜe to spowodować obraŜenia.

WARNING OSTRZEśENIE

Consult your dealer for installing the air
conditioner.

Aby zamontować klimatyzator, naleŜy
skontaktować się ze sprzedawcą.

Apply grounding.

• Do not connect a grounding wire to a gas pipe,
water pipe, lighting rod or ground wire of a
telephone.
If a grounding is incorrect, it may cause an electric

shock 

NaleŜy stosować uziemienie

� Przewodu uziemiającego nie wolno podłączać do
przewodów instalacji gazowej, piorunochronu lub
przewodu uziemiającego telefon.
Przy braku uziemienia istnieje ryzyko poraŜenia

prądem elektrycznym 

Install an earth leakage breaker depending on the
place where the air conditioner is to be (humidplace
etc.).

• If the earth leakage breaker is not installed, it may

cause an electric shock 

W zaleŜności od warunków naleŜy zamontować
odpowiedni bezpiecznik w miejscu, gdzie będzie
zamontowany klimatyzator (pomieszczenia o duŜej
wilgotności itp.).

• Przy braku bezpiecznika istnieje ryzyko

poraŜenia prądem elektrycznym



DO not install the unit where has gas leakage

� If gas leaks and collects around the unit, it may
cause an explosion.

NIE wolno montować klimatyzatora w miejscach
zagroŜonych wyciekiem gazu.

• Jeśli gaz zgromadzi się wokół urządzenia, moŜe być
to przyczyną eksplozji.

Drain water should be fully drained.

� If the drainage route is incomplete, water may drop
from the unit. It may wet end spoil furniture.

Skroploną wodę naleŜy całkowicie odprowadzić.

• Jeśli odprowadzenie wody nie jest prawidłowe, z
klimatyzatora mogą kapać krople wody. MoŜe to
spowodować zamoczenie i zniszczenie mebli.



DESCRIPTION OF PARTS

� Indoor unit

� Outdoor unit

Note:
The specific product may has a little difference of the photo.



OPIS CZĘŚCI

� Jednostka wewnętrzna

� Jednostka zewnętrzna

Uwaga:
Poszczególne produkty mogą róŜnić się od urządzeń przedstawionych na zdjęciach.

Panel
Kratka wlotu
powietrza

Wlot powietrza

Filtr
(wewnątrz)

śaluzje
poziome
(wewnątrz)

śaluzje
pionowe 

Wyświetlacz 

Wlot
powietrza

Wylot
powietrza

Odprowadzenie
skroplin



DESCRIPTION OF PARTS

� Remote controller (Mode:A-14)

NOTE
Though the air conditioner is stop, the remote control will keep displaying.

S e t t i n g  D i s p l a y
Signal display

SLEEP display

Temperature display
Timer display

Clock display
Timer display
Automatic display 

Cooling display

DRY display

FAN display (only cooling) 

HEATING display
(Cooling & heating) 
Swing display

Auto-Swing display

Swing orientation display

AUTO fan speed display

High fan speed display

Medium fan speed display

Low tan speed display

FAN speed adjusting button
Setting the fan speed as
Automatic/Hi/'Med/Low.

SLEEP mode operation
button
Press one time to setting,
press once again to cancel.

Temperature Adjusting

Adjust the room Temp.

The temperature can be set
between 18�C- 32�C

ON/OFF button
Press one time to running,
press once again to stop.

MODE button
Used for setting the function
of Cooling/Dry/Fan/Heating, etc.

SWING operation button
Press one time to setting,
press once again to cancel.

TIMER ON/OFF button
Used for setting the Timer on
or Timer off.



OPIS CZĘŚCI

� Pilot zdalnego sterowania (Model A-4)

UWAGA
Po zatrzymaniu pracy klimatyzatora pilot pozostaje podświetlony.

Wskaźniki na pilocie zdalnego sterowania

Wskaźnik sygnału

Wskaźnik trybu SLEEP

Wskaźnik temperatury
Wskaźnik programatora (Timer)
Wskaźnik zegara
Wskaźnik programatora (Timer)

Wskaźnik trybu automatycznego

Wskaźnik trybu chłodzenia

Wskaźnik trybu suszenia

Wskaźnik pracy wentylatora
Wskaźnik trybu ogrzewania
(chłodzenie i ogrzewanie)

Wskaźnik ustawienia Ŝaluzji

Wskaźnik automatycznego
ustawienia Ŝaluzji

Wskaźnik orientacji Ŝaluzji

Wskaźnik automatycznej pracy
wentylatora
Wskaźnik pracy wentylatora z duŜą
prędkością
Wskaźnik pracy wentylatora ze
średnią prędkością
Wskaźnik pracy wentylatora ze
średnią prędkością

Przycisk do regulacji prędkości wentylatora FAN
Do ustawiania prędkości wentylatora:
automatycznej/wysokiej/średniej/niskiej.

Przycisk trybu SLEEP
Aby ustawić, naciśnij raz.
Aby anulować ustawienie, naciśnij ponownie.

Regulacja temperatury
Do ustawienia wartości temperatury w
pomieszczeniu
Temperaturę moŜna ustawić w
zakresie 18�C- 32�C.

Przycisk ON/OFF
Po naciśnięciu następuje włączenie po ponownym
naciśnięciu następuje wyłączenie klimatyzatora.

Przycisk MODE
Do ustawiania funkcji
chłodzenie/suszenie/wentylator/ogrzewanie itp.

Przycisk SWING do ustawiania Ŝaluzji
Aby ustawić, naciśnij raz.
Aby anulować ustawienie, naciśnij ponownie.

Przycisk TIMER ON/OFF
UŜywany do włączania/wyłączania
programatora.





DESCRIPTION OF PARTS

� Remote controller (Mode:A-5)

S e t t i n g  D i s p l a y
Signal display

Super cooling display

ECONO display
SLEEP display

Temperature display
Timer display
Clock display

Timer display

Automatic display 

Cooling display

DRY display

FAN display (only cooling) 

HEATING display
(Cooling & heating) 
Swing display

AUTO fan speed display

HI High fan speed display
MED Medium fan speed display
LO Low tan speed display

FAN speed adjusting button
Setting the fan speed as
Automatic/Hi/'Med/Low.

SLEEP mode operation
button
Press one time to setting,
press once again to cancel.

Temperature Adjusting

Adjust the room Temp.

The temperature can be set
between 18�C- 32�C

ON/OFF button
Press one time to running,
press once again to stop.

MODE button
Used for selling the function
of Cooling/Dry/Fan/Heating, etc.

SWING operation button
Press one time to setting,
press once again to cancel.

TIMER ON/OFF button
Used for setting the Timer on
or Timer off.

CLOCK setting button
Used for setting the clock.

HOUR setting button
Used for setting the CLOCK or
ON TIMER’s hour

HI POWER setting button
For setting the HI POWER
cold function.

ECONO setting button
Used for setting the energy
saving mode.

MIN setting button
Used for setting the CLOCK or
ON TIMER’s minutes.





OPIS CZĘŚCI

� Pilot zdalnego sterowania (Model A-5)

Przycisk CLOCK
Do ustawiania zegara.

Przycisk HI POWER
Do ustawiania funkcji
superchłodzenia.

Przycisk ECONO
Do ustawiania funkcji
oszczędzania energii.

Regulacja temperatury
Do ustawienia wartości temperatury w
pomieszczeniu
Temperaturę moŜna ustawić w
zakresie 18�C- 32�C.

Przycisk ON/OFF
Po naciśnięciu następuje włączenie po ponownym
naciśnięciu następuje wyłączenie klimatyzatora.

Przycisk MODE
Do ustawiania funkcji
chłodzenie/suszenie/wentylator/ogrzewanie itp.
.

Przycisk SWING do ustawiania Ŝaluzji
Aby ustawić, naciśnij raz.
Aby anulować ustawienie, naciśnij ponownie.

Przycisk trybu SLEEP
Aby ustawić, naciśnij raz.
Aby anulować ustawienie, naciśnij ponownie.

Przycisk TIMER ON/OFF
UŜywany do włączania/wyłączania
programatora.

Przycisk do regulacji prędkości wentylatora
FAN
Do ustawiania prędkości wentylatora:
automatycznej/wysokiej/średniej/niskiej.

Wskaźniki na pilocie zdalnego sterowania

Wskaźnik sygnału

Wskaźnik funkcji super chłodzenia

Wskaźnik funkcji ECONO 

Wskaźnik trybu SLEEP

Wskaźnik temperatury
Wskaźnik programatora (Timer)

Wskaźnik zegara

Wskaźnik programatora (Timer)

Wskaźnik trybu automatycznego

Wskaźnik trybu chłodzenia

Wskaźnik trybu suszenia

Wskaźnik pracy wentylatora
(tylko chłodzenie)
Wskaźnik trybu ogrzewania
(chłodzenie i ogrzewanie)

Wskaźnik ustawienia Ŝaluzji

Wskaźnik automatycznej pracy
wentylatora 

HI Wskaźnik pracy wentylatora z duŜą
prędkością

MED Wskaźnik pracy wentylatora ze średnią
prędkością

LO Wskaźnik pracy wentylatora z niską
prędkością



Przycisk HOUR
Przycisk do ustawiania
godziny zegara

Przycisk MIN
Przycisk do ustawiania
minut zegara.



DESCRIPTION OF PARTS

� Remote controller (Mode:A-3)

S e t t i n g  D i s p l a y
Signal display

Super cooling display

ECONO display
SLEEP display

Temperature display
Timer display
Clock display

Timer display
Automatic display 

Cooling display

DRY display

FAN display (only cooling) 

HEATING display
(Cooling & heating) 
Swing display

AUTO fan speed display
High fan speed display
Medium fan speed display
Low tan speed display

FAN speed adjusting button
Setting the fan speed as
Automatic/Hi/'Med/Low.

SLEEP mode operation
button
Press one time to setting,
press once again to cancel.

Temperature Adjusting

Adjust the room Temp.

The temperature can be set
between 18�C- 32�C

ON/OFF button
Press one time to running,
press once again to stop.

MODE button
Used for selling the function
of Cooling/Dry/Fan/Heating, etc.

SWING operation button
Press one time to setting,
press once again to cancel.

TIMER ON/OFF button
Used for setting the Timer on
or Timer off.

CLOCK setting button
Ensure that the current time is
correct before setting the timer.
The timer cannot be set if the time
display is flashing.
Press the button, then adjust
the hour and min button when the
clock flashed.

HI POWER setting button
For setting the HI POWER
cold function.

ECONO setting button
Used for setting the energy
saving mode.



NOTE
Though the air conditioner is stop, the remote control will keep displaying.



OPIS CZĘŚCI

� Pilot zdalnego sterowania (Model A-3)

Przycisk CLOCK 
UmoŜliwia poprawne ustawienie czasu
rzeczywistego przed ustawianiem programatora.
Programator nie moŜe być ustawiony, jeśli
wyświetlane wskazanie czasu miga.
Gdy wskazanie zegara miga, naleŜy ustawić
zegar za pomocą przycisków HOUR i MIN.

Regulacja temperatury
Do ustawienia wartości temperatury w
pomieszczeniu
Temperaturę moŜna ustawić w
zakresie 18�C- 32�C.

Przycisk ON/OFF
Po naciśnięciu następuje włączenie po ponownym
naciśnięciu następuje wyłączenie klimatyzatora.

Przycisk MODE
Do ustawiania funkcji
chłodzenie/suszenie/wentylator/ogrzewanie itp.

Przycisk SWING do ustawiania Ŝaluzji
Aby ustawić, naciśnij raz.
Aby anulować ustawienie, naciśnij ponownie.

Przycisk trybu SLEEP
Aby ustawić, naciśnij raz.
Aby anulować ustawienie, naciśnij ponownie.

Przycisk TIMER ON/OFF
UŜywany do włączania/wyłączania
programatora.

Przycisk do regulacji prędkości wentylatora FAN
Do ustawiania prędkości wentylatora:
automatycznej/wysokiej/średniej/niskiej.

Przycisk ECONO
Do ustawiania funkcji
oszczędzania energii.

Przycisk HI POWER
Do ustawiania funkcji
superchłodzenia.

Wskaźniki na pilocie zdalnego sterowania

Wskaźnik sygnału

Wskaźnik funkcji super chłodzenia

Wskaźnik funkcji ECONO 

Wskaźnik trybu SLEEP

Wskaźnik temperatury
Wskaźnik programatora (Timer)
Wskaźnik zegara

Wskaźnik programatora (Timer)

Wskaźnik trybu automatycznego

Wskaźnik trybu chłodzenia

Wskaźnik trybu suszenia

Wskaźnik pracy wentylatora
(tylko chłodzenie)
Wskaźnik trybu ogrzewania
(chłodzenie i ogrzewanie)

Wskaźnik ustawienia Ŝaluzji

Wskaźnik automatycznej pracy
wentylatora
Wskaźnik pracy wentylatora z duŜą
prędkością
Wskaźnik pracy wentylatora ze
średnią prędkością
Wskaźnik pracy wentylatora z niską
prędkością



UWAGA
Po zatrzymaniu pracy klimatyzatora, pilot pozostaje podświetlony.



DESCRIPTION OF PARTS

� Remote controller (Mode:A-10)

NOTE
Though the air conditioner is stop, the remote control will keep displaying.

NOTE
When inset the batteries for the first time, all characters display for 2 seconds on the LCD screen. And then the
signal of cooling and heating flashes separatly. As for cooling only model, when the cooling signal flashes,

S e t t i n g  D i s p l a y
Signal display

Super cooling display

SMART display
SLEEP display

Temperature display
Timer display
Temp. adjusting display
(Used for DRY mode and
SMART mode)

Cooling display

DRY display

FAN display

HEATING display

AUTO fan speed display

High fan speed display
Medium fan speed display

Low tan speed display

FAN speed adjusting button
Setting the fan speed as
Automatic/Hi/'Med/Low.

SLEEP mode operation
button
Press one time to setting,
press once again to cancel.

Temperature Adjusting

Adjust the room Temp.

The temperature can be set
between 18�C- 32�C

ON/OFF button
Press one time to running,
press once again to stop.

MODE button
Used for selling the function
of Cooling/Dry/Fan/Heating, etc.

SWING operation button
Press one time to setting,
press once again to cancel.

TIMER ON/OFF button
Used for setting the Timer on
or Timer off.

SUPER setting button
For setting the super
cold function.

SMART setting button
Used for setting the energy
saving mode.

Remove the bartery cover



press any button, the remote controner will be set as cooling only model. As for cooling & heating model, when
the heating signal flashes, press any button, the remote control will be set as cooling & heating model. If do not
press any button the remote control will be set automatically as cooling & heating model.



OPIS CZĘŚCI

� Pilot zdalnego sterowania (Model A-10)

UWAGA
Po zatrzymaniu pracy klimatyzatora, pilot pozostaje podświetlony.
UWAGA
Po pierwszym włoŜeniu baterii, na dwie sekundy zostaną podświetlone wszystkie wskaźniki na wyświetlaczu
LCD. Następnie oddzielnie migną wskaźniki funkcji chłodzenia i ogrzewania. W przypadku modeli
wyposaŜonych wyłącznie w funkcję chłodzenia, gdy wskaźnik funkcji chłodzenia miga naleŜy nacisnąć

Przycisk SUPER
Do ustawiania funkcji
superchłodzenia.

Przycisk SMART
Do ustawiania funkcji
oszczędzania energii.

Zdejmij pokrywę baterii

Regulacja temperatury
Do ustawienia wartości temperatury w
pomieszczeniu
Temperaturę moŜna ustawić w
zakresie 18�C- 32�C.

Przycisk ON/OFF
Po naciśnięciu następuje włączenie, a po
ponownym naciśnięciu następuje wyłączenie
klimatyzatora.

Przycisk MODE
Do ustawiania funkcji
chłodzenie/suszenie/wentylator/ogrzewanie itp.

Przycisk SWING do ustawiania Ŝaluzji
Aby ustawić, naciśnij raz.
Aby anulować ustawienie, naciśnij ponownie.

Przycisk trybu SLEEP
Aby ustawić, naciśnij raz.
Aby anulować ustawienie, naciśnij ponownie.

Przycisk TIMER ON/OFF
UŜywany do włączania/wyłączania
programatora.

Przycisk do regulacji prędkości wentylatora FAN
Do ustawiania prędkości wentylatora:
automatycznej/wysokiej/średniej/niskiej.

Wskaźniki na pilocie zdalnego sterowania

Wskaźnik sygnału

Wskaźnik funkcji super chłodzenia

Wskaźnik funkcji SMART

SLEEP display
Wskaźnik temperatury
Wskaźnik programatora (Timer)

Wskaźnik regulacji temp.
(UŜywany do trybu suszenia i trybu
SMART)

Wskaźnik trybu chłodzenia

Wskaźnik trybu suszenia

Wskaźnik pracy wentylatora

Wskaźnik trybu ogrzewania
Wskaźnik automatycznej pracy
wentylatora
Wskaźnik pracy wentylatora z duŜą
prędkością
Wskaźnik pracy wentylatora ze
średnią prędkością
Wskaźnik pracy wentylatora z niską
prędkością



dowolny przycisk na pilocie zdalnego sterowania – wówczas pilot zostaje ustawiony do współpracy z
klimatyzatorem wyposaŜonym wyłącznie w funkcję chłodzenia. W przypadku modeli wyposaŜonych w funkcje
chłodzenia i ogrzewania, gdy wskaźnik funkcji ogrzewania miga naleŜy nacisnąć dowolny przycisk na zdalnym
pilocie – wówczas pilot zostaje ustawiony do współpracy z klimatyzatorem wyposaŜonym w funkcje chłodzenia
i ogrzewania. Jeśli nie zostanie naciśnięty Ŝaden przycisk, pilot zostanie ustawiony automatycznie do
współpracy z klimatyzatorem wyposaŜonym w funkcje chłodzenia i ogrzewania



DESCRIPTION OF PARTS

� Remote controller (Mode:A-7)

NOTE
Though the air conditioner is stop, the remote control will keep displaying.

FAN speed adjusting button
Setting the fan speed as
Automatic/Hi/'Med/Low.

SLEEP mode operation
button
Press one time to setting,
press once again to cancel.

Temperature Adjusting

Adjust the room Temp.

The temperature can be set
between 18�C- 32�C

ON/OFF button

MODE button
Used for selling the function
of Cooling/Dry/Fan/Heating, etc.

SWING operation button
Press one time to setting,
press once again to cancel.

TIMER ON/OFF button
Used for setting the Timer on
or Timer off.

CLOCK setting button.
Ensure that the current time is
correct before setting the timer.
The timer cannot be set if the time
display is flashing.
Press the button, then adjust
the hour and min button when the
clock flashed.

S e t t i n g  D i s p l a y
Signal display

Temperature display
Timer display
Cooling display
DRY display

FAN display (only cooling)

HEATING display
(Cooling & heating)
AUTO mode display

Clock display

Sleep ON/OFF display

Nature swing ON/OFF display

Swing ON/OFF display

AUTO fan speed display

High fan speed display

Medium fan speed display

Low tan speed display

MIN setting button
Used for setting the Min.

HOUR setting button
Used for setting the Hour

Remove the bartery cover





OPIS CZĘŚCI

� Pilot zdalnego sterowania (Model A-7)

Regulacja temperatury
Do ustawienia wartości temperatury w
pomieszczeniu
Temperaturę moŜna ustawić w
zakresie 18�C- 32�C.

Przycisk ON/OFF

Przycisk MODE
Do ustawiania funkcji
chłodzenie/suszenie/wentylator/ogrzewanie itp.

Przycisk SWING do ustawiania Ŝaluzji
Aby ustawić, naciśnij raz.
Aby anulować ustawienie, naciśnij ponownie.

Przycisk trybu SLEEP
Aby ustawić, naciśnij raz.
Aby anulować ustawienie, naciśnij ponownie.

Przycisk TIMER ON/OFF
UŜywany do włączania/wyłączania
programatora.

Przycisk do regulacji prędkości wentylatora FAN
Do ustawiania prędkości wentylatora:
automatycznej/wysokiej/średniej/niskiej.

Przycisk HOUR
Przycisk do ustawiania
godziny zegara

Przycisk MIN
Przycisk do ustawiania
minut zegara.

Przycisk CLOCK 
UmoŜliwia poprawne ustawienie czasu
rzeczywistego przed ustawianiem programatora.
Programator nie moŜe być ustawiony, jeśli
wyświetlane wskazanie czasu miga.
Gdy wskazanie zegara miga, naleŜy ustawić
zegar za pomocą przycisków HOUR i MIN.

Zdejmij pokrywę baterii

Wskaźniki na pilocie zdalnego sterowania

Wskaźnik sygnału

Wskaźnik temperatury
Wskaźnik programatora (Timer)
Wskaźnik trybu chłodzenia

Wskaźnik trybu suszenia

Wskaźnik pracy wentylatora
(tylko chłodzenie)
Wskaźnik trybu ogrzewania
(chłodzenie i ogrzewanie)
Wskaźnik automatycznej pracy 

Wskaźnik zegara

Wskaźnik trybu Sleep ON/OFF

Wskaźnik ustawienia Ŝaluzji ON/OFF

Wskaźnik połoŜenia Ŝaluzji ON/OFF

Wskaźnik automatycznej pracy
wentylatora 
Wskaźnik pracy wentylatora z duŜą
prędkością
Wskaźnik pracy wentylatora ze
średnią prędkością
Wskaźnik pracy wentylatora z niską
prędkością



UWAGA
Po zatrzymaniu pracy klimatyzatora pilot pozostaje podświetlony.


